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Capaian 

Pembelajaran 

(CP) 

CPL-PRODI  
S9 Mampu menjadi penerjemah tulis yang kompeten sesuai dengan kaidah ilmu penerjemahan dan berpartisipasi aktif 

dalam forum penerjemahan maupun seminar nasional dan internasional 

P1 Menguasai kaidah ilmu penerjemahan tulis dan menerapkannya untuk kepentingan masyarakat 
 

KU1 Mampu menerjemahkan berbagai teks dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia dengan menerapkan berbagai teknik 

penerjemahan yang tepat 
KU2 Mampu membaca peluang dan mengambil keputusan untuk mengembangkan keahliannya 

KK1 Mampu menjadi penerjemah dan meningkatkan kompetensinya  

CPMK  

CPMK Mampu mengembangkan keahlian dan ketrampilan dalam menerjemahkan secara tulis dengan tetap memperhatikan 
kode etik dalam penerjemahan  

Diskripsi 

Singkat MK 

Lulusan Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris diharapkan memiliki kemampuan menerjemahkan beragam teks tulis dari 

bahasa Inggris ke bahasa Indonesia seperti teks akademik/non akademik, jurnal, abstrak, dokumen resmi, artikel dari surat kabar, 

teks pidato/ceramah dengan landasan pengetahuan tentang prinsip-prinsip penerjemahan, kemampuan untuk menerapkan prinsip-

prinsip tersebut dalam kegiatan penerjemahan, dan etika penerjemah.  
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Bahan Kajian 

(Materi 

pembelajaran) 

1. Abstrak penelitian 
2. Surat-surat resmi/tidak resmi 
3. Berita dari media online berbahasa Inggris 
4. The Jakarta Post Newspaper, New York Times, BBC, dll 
5. Teks Pidato 
6. Artikel penelitian 

 
  

Pustaka Utama:  

 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta.  
 

Pendukung:  

1. CNN News 

2. BBC News 

3. The Jakarta Post Newspaper 

4. Artikel-artikel penelitian 
 

Dosen Pengampu Dr. Sujatmiko, M.Hum 

Matakuliah syarat Introduction to Translation 
 

Mg 

Ke- 

Sub-CPMK 

(sbg kemampuan akhir 

yg diharapkan) 

Indikator 

Penilaian 

Kriteria & 

Bentuk 

Penilaian 

Bantuk 

Pembelajaran, 

Metode 

Pembelajaran, 

Penugasan, 

[Media & Sumber 

Belajar] [ Estimasi 

Waktu] 

Materi 

Pembelajaran 

[Pustaka] 

Bobot 

Penilaian 

(%) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 
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1-2 Mahasiswa 

menerjemahkan abstrak 

penelitian 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan 

abstrak penelitian 

dari bahasa Inggris 

ke bahasa Indonesia 

Kriteria :  

Rubrik penilaian 

 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 1: 

menerjemahkan abstrak 

penelitian 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)

] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks abstrak 

penelitian berbahasa 

Inggris 

 

Wuryantoro, Aris. 

(2018). Pengantar 

Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta.  
 

15 % 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 2: 

menerjemahkan abstrak 

penelitian 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks abstrak 

penelitian berbahasa 

Indonesia 

 

3-4 Mahasiswa 

menerjemahkan surat 

resmi dan tidak resmi 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan  

surat resmi dan tidak 

resmi dari bahasa 

Inggris ke bahasa 

Indonesia 

Kriteria :  

Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 3: 

menerjemahkan surat 

berbahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia 

Wuryantoro, Aris. 

(2018). Pengantar 

Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta.  

 

15 % 
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[BT+BM:(1+1)x(2x60”)

] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks surat 

berbahasa Indonesia 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 4: 

menerjemahkan surat 

berbahasa Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks surat 

berbahasa Inggris 

 

5-6  Mahasiswa 

menerjemahkan berita 

dari media online 

berbahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia 

Mahasiswa 

menerjemahkan berita 

dari media online 

berbahasa Inggris ke 

dalam bahasa Indonesia 

Kriteria :  

Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 5: 

menerjemahkan berita 

berbahasa Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

Wuryantoro, Aris. 

(2018). Pengantar 

Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta.  

 

15 % 
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Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Diskusi menerjemahkan 

teks berita berbahasa 

Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

7-8 Mahasiswa 

menerjemahkan berita 

dari surat kabar 

berbahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan berita 

dari surat kabar 

berbahasa Inggris ke 

bahasa Indonesia 

Kriteria :  

Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 6: 

menerjemahkan berita 

berbahasa Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

Wuryantoro, Aris. (2018). 

Pengantar Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta 

15 % 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Diskusi menerjemahkan 

teks berita berbahasa 

Inggris 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 
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berbahasa Inggris 

9-10 Mahasiswa 

menerjemahkan teks 

pidato berbahasa Inggris 

ke bahasa Indonesia 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan teks 

pidato berbahasa Inggris 

ke bahasa Indonesia 

Kriteria :  

Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 7: 

menerjemahkan teks 

pidato berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks berita 

berbahasa Inggris 

 

Wuryantoro, Aris. (2018). 

Pengantar Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta 

15 % 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Diskusi menerjemahkan 

teks pidato berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks pidato 

berbahasa 

Inggris/berbahasa 

Indonesia 

11-15 Mahasiswa 

menerjemahkan jurnal 

penelitian dari bahasa 

Inggris ke dalam bahasa 

Indonesia 

Mahasiswa mampu 

menerjemahkan jurnal 

penelitian ke dalam 

bahasa Indonesia 

Kriteria :  

Rubrik penilaian 

 

Kuliah: 

Diskusi, 

[TM: 1x(2x50”)] 

Tugas 8: 

Wuryantoro, Aris. (2018). 

Pengantar Penerjemahan. 

Deepublish Publisher. 

Yogyakarta 

15 % 
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menerjemahkan jurnal 

penelitian ke dalam 

bahasa Inggris sebagai 

tugas akhir semester 

 

[BT+BM:(1+1)x(2x60”)] 

[Media & Sumber 

Belajar] : teks jurnal 

penelitian berbahasa 

Indonesia 

 

16 UAS Pengumpulan translate 

jurnal penelitian dalam 

kelompok 

Hasil pengerjaan 

UAS 

Pengumpulan UAS  10% 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum Inggris-Indonesia 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 1-2 

Menerjemahkan teks abstrak ke bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks abstrak penelitian dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa menerjemahkan abstrak penelitian dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks abstrak 

Bentuk luaran : terjemahan asbtrak yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi dalam bahasa Indonesia 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum Inggris-Indonesia 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 3-4 

Menerjemahkan teks surat resmi/tidak resmi dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks surat resmi/tidak resmi dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks surat resmi/tidak resmi oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks surat resmi/tidak resmi 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum Inggris-Indonesia 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 5 

Menerjemahkan teks berita dari media online berbahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks berita dari media online berbahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks berita online oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks berita online berbahasa Inggris 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum Inggris-Indonesia 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 6 

Menerjemahkan teks dari koran berbahasa Inggris seperti The Jakarta Post, New York Times, dll ke dalam bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks koran berbahasa Inggris seperti The Jakarta Post, New York Times, dll ke dalam bahasa Indonesia 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks berita 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum Inggris-Indonesia 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas Individu Waktu Pengerjaan 1 Minggu/Tugas  

JUDUL TUGAS KE 7 

Menerjemahkan teks pidato dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Mampu menerjemahkan teks pidato dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa diberi teks oleh dosen, diterjemahkan dan di bahas bersama di kelas  

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Mandiri dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : teks pidato bahasa Indonesia 

Bentuk luaran : terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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UNIVERSITAS PGRI YOGYAKARTA 

FAKULTAS KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA TUGAS MAHASISWA 

MATA 

KULIAH 

Translation Practicum Inggris-Indonesia 

KODE K47250 SKS 2 SEMESTER VI 

DOSEN 

PENGAMPU 

Dr. Sujatmiko, M.Hum 

BENTUK TUGAS Tugas kelompok (2-3 orang) Waktu Pengerjaan 4 minggu  

JUDUL TUGAS KE 8 

Menerjemahkan artikel penelitian dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

SUB-CAPAIAN PEMBELAJARAN MATA KULIAH  

Dalam kelompok, mampu menerjemahkan artikel penelitian klien  

DESKRIPSI TUGAS 

Mahasiswa secara berkelompok menerjemahkan artikel penelitian dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia 

METODE PENGERJAAN TUGAS  

Kelompok dan terstruktur 

BENTUK DAN FORMAT LUARAN 

Obyek Garapan : artikel penelitian berbahasa Inggris 

Bentuk luaran : terjemahan artikel dengan kriteria terjemahan yang akurat, berterima dan memiliki keterbacaan tinggi 

INDIKATOR, KRITERIA DAN BOBOT PENILAIAN 

a. Keakuratan pesan (30%) 

b. Keberterimaan pesan (30%) 

c. Keterbacan pesan tinggi (30%) 

d. Ketepatan waktu pengerjaan (10%) 

JADWAL PELAKSANAAN 

Setiap minggu dalam masa perkuliahan  

LAIN-LAIN 

Tugas ini bersifat wajib 

DAFTAR RUJUKAN 

Wuryantoro, Aris. (2018). Pengantar Penerjemahan. Deepublish Publisher. Yogyakarta 
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Rubrik Penilaian :  

No Komponen Nilai 

1 Keakuratan pesan 30 

2 Keberterimaan pesan 30 

3 Keterbacan pesan tinggi 30 

4 Ketepatan waktu pengerjaan 10 

                                                                                    Total 100 

 
 

Level Accuracy of transfer of 
ST content 

Quality of expression 
in TL 

Degree of 
task completion 

Mark 

Level 5 Complete transfer of ST 
information; only minor 
revision needed to reach 
professional standard. 

Almost all the translation 
reads like a piece originally 
written in English. There may 
be minor lexical, grammatical 
or spelling errors. 

Successful 9, 10 

Level 4 Almost complete transfer; 
there may be one or two 
insignificant inaccuracies; 
requires certain amount of 
revision to reach professional 
standard. 

Large sections read like a 
piece originally written in 
English. There are a number 
of lexical, grammatical 
or spelling errors. 

Almost completely 
successful 

7, 8 

Level 3 Transfer of the general idea(s) 
but with a number of lapses 
in accuracy; 
needs considerable revision 
to reach professional standard. 

Certain parts read like a piece 
originally written in English, 
but others read like a 
translation. There are a 
considerable number of lexical, 
grammatical or spelling errors. 

Adequate 5, 6 

Level 2 Transfer undermined by 
serious inaccuracies; 
thorough revision required 
to reach professional standard. 

Almost the entire text reads 
like a translation; there are 
continual lexical, grammatical 
or spelling errors. 

Inadequate 3, 4 

Level 1 Totally inadequate transfer 
of ST content; the translation 
is not worth revising. 

The candidate reveals a total 
lack of ability to express 
himself adequately in English. 

Totally inadequate 1, 2 

(Christopher Waddington, 2001) 
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Ket :  

Mark 9,10 di konversi menjadi A dan A- 

Mark 7,8 di konversi menjadi B+, B, dan B- 

Mark 5,6 di konversi menjadi C+, C, dan C- 

Mark 3,4 di konversi menjadi D 

Mark 1,2 di konversi menjadi E 

 

    

 KONVERSI NILAI 

 Skor Nilai Huruf Nilai Bobot 

 85,01-100 A 4 

 79,01-85 A- 3,75 

 74,01-79 B+ 3,25 

 70,01-74 B  3 

 65,01-70 B- 2,75 

 60,01-65 C+ 2,75 

 55,01-60 C  2 

 39,01-55 D 1 

 0-39 E 0 
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